as they occur in authentic contexts. Students thus gain a more complete picture of
the ways in which the elements of the language work together to convey meaning.

Reading for content information: Students' purpose for reading in their na-
tive language is often to obtain information about a subject they are studying, and
this purpose can be useful in the language learning classroom as well. Reading for
content information in the language classroom gives students both authentic read-
ing material and an authentic purpose for reading.

Thus, teachers would find it so helpful to integrate these motivational strat-
egies in their classrooms and help their pupils make the most of their language
learning. Motivation is the key in teaching. Whether in teaching listening, speak-
ing, reading, writing or grammar, if motivation is not aroused, the expected teach-
ing results will not be gained.
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M. T. Jicymawes (Hykyce, ¥Y36exucman)
Kapaxannaxckuii 2cocyoapcmeennulll yHU8epcumem

IHoc10BUIIBI U IOTOBOPKH B CONOCTABJIEHNH C (Ppa3e010rusMaMu:
o01ee U pa3jIM4YHoOE

Cratbsl IOCBSIIEHA PACCMOTPEHUIO ITOCIOBHIL X IOTOBOPOK B CPAaBHEHHH C (ppa3eosioru-
YEeCKUMH €IMHULaMU. ABTOP 0OOCHOBBIBAET TOUKY 3PEHUS, UTO MOCIOBUIIbI, [IOTOBOPKU U YC-
TONYMBBIE BhIpaXeHUs ((hpa3eosIoru3Mbl) — 3TO pa3HbIE SBICHHUS.

Knroueswvie cnoga: nocnosuua, noroBopka, ppazeonorusM, KiaccuGurarus

OO011en3BeCTHO, YTO (PPa3e0IOrU3Mbl OTPAKAIOT HALIMOHATIBHYIO CIIEHU(pUKY
A3bIKa TOTO WJIM MHOTO OOIIECTBA, €r0 CaMOOBITHOCTh. [IpaBuibHOE U ymernoe uc-
I10JIb30BaHKE MOCJIOBUII U IOTOBOPOK B PEUM MPUAAET €l HEMOBTOPUMOE CBOEOOpa-
31€, 0COOBIN KOJOPUT U BBIPA3UTEIHHOCTh. K COXKaJleHHI0, MHOTHE CTPOSIT CBOIO
peub MO CTaHAAPTHBIM CXEMaM, He CTapasch U30eratb OOMICNPUHATHIX IITAMIIOB U
3a0bIBasi O TOM, YTO CYILIECTBYET *HUBasi SMOLMOHANIbHAs peub. Kpome Toro, HeoO-
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XOJUMO YUUTBIBATb U TO OOCTOSTENILCTBO, UTO OJIHA U3 OCHOBHBIX 33]1a4 KOMMYHHU-
KalluM COCTOUT HE TOJIBKO B Iiepeaue HHPOopMaIuu COOECETHUKY, HO U B BBIpaKe-
HUU CBOETO OTHOLIEHUS K MPEIMETY PEUH, OLEHKH TEX WU UHBIX (DaKTOB.

[TocoBuUILIBbI U TOTOBOPKHU YXOAST CBOMMHU KOPHSIMU B ITyOb BEeKOB. MHOTrHeE
U3 HHUX TMOSBWINHCH €Ille TOorja, Korna He Obulo nucbMeHHocTH. I[losTomy
npaBuwibHee OyAeT cKa3aTh, YTO MOCJOBHUIBI W TMOTOBOPKHM HMMEIOT HApOJIHOE
MIPOUCXOXKJEHUE, YTO UX IMEPBOMCTOYHHMK HAXOAUTCS B KOJUIEKTUBHOM pa3yme
Hapoja.

A.H. AdanacbeB nucani, 4To «IOCIOBHUIIBI IO caMOil opMe CBOEH HE MO/I-
BEPIKEHbl MCKAKEHUIO U TIOTOMY SIBJISIFOTCS MAaMSATHUKOM HW3[IaBHA CIIOKHUBIIMXCS
BO33peHUil. [locnoBuUIBl SBISAIOTCS TIABHBIM HMCTOYHMKOM MYAPOCTH MPEIKOB,
XPaHUTEISIMU MTaMATH U OPYAUEM IMEPEIaun YEI0BEYECKOro onbITay [3, c. 15].

ITocnoBuna — KpaTkoe, pUTMUUYECKH OPTAaHU30BAHHOE, YCTOMYHUBOE, TO €CTh
BOCIIPOM3BOJIMMOE B peud, 00pa3HOe HM3peueHue, KoTopoe 00JiafaeT crnocoOHOo-
CThIO K MHOTO3HAYHOMY YNOTPEOJEHUIO HA OCHOBE aHaoruu. [Ipeamer BbIcKa3bl-
BaHUS paccMaTpUBAETCs B CBETE OOILIEMPU3HAHHON MCTHHBI, BBIPAKEHHOM MOCIIO-
Bulieii. Kpome Toro, mocioBuiia, Kak MpaBujio, UMEET 0COOYI0 KOMIO3UIUIO, 3a-
YacTyl0 MOJKPEIUVICHHYI0 pUTMOM, pU(PMOM, a TakkKe TaKUMU BbIPA3UTEIbHBIMU
CpPEACTBAMH, KaK aCCOHAHC, aUIUTEpalus, CUHTAKCUYECKUH napamienu3Mm. Bce
TO OO0YCIOBIMBAET UACHHO-IMOIMOHAIBHBIA XapakTep MAaHHBIX W3PEUYCHUI
[4, c. 149].

CpaBHEHUE MOCTOBUILL U TOTOBOPOK Pa3HBIX HAPOAOB MTOKA3BIBAET, KAK MHO-
ro 00IIero UMEIOT 3TU HAPOJIbl, YTO, B CBOIO OYEpe/b, CIIOCOOCTBYET UX JyUlIEMY
B3aMMOIIOHUMAHHIO U cONMMKeHuto. B mocinoBuiiax u nmoroBopkax orpaxen Oora-
THI UCTOPUYECKUH OMAT HApOJa, MPEICTaBIICHUs, CBSI3aHHbBIE C TPYAOBOU Jes-
TEJIBHOCTHIO, OBITOM U KyJNbTYpoil. [IpaBuiibHOE U YMECTHOE MCHIOJIb30BAHUE T10-
CJIOBHUII ¥ TIOTOBOPOK MPUJAET P HEMOBTOPUMOE CBOeoOpa3ue U 0coOyro BbIpa-
3UTENIBHOCTb.

ABTOp «AHIJIO-PYCCKOro (Ppa3eosoruyecKkoro cioBapsi ¢ TEMaTHUYECKOU
knaccuduxanuein» I1. I1. JlutBuHOB [1] HCHONAB3yeT MPOCTYI0 TEMATUYECKYIO
Kjaccudukanuio nociopuil. B €€ ocCHOBY MOJI0KEHO pa3jiesieHne Bcero oToOpaH-
Horo martepuaia (okosno 3500 BeipaxkeHuii) Ha 13 rpynmn. B cBoro ouepenp kaxnaas
U3 Tpynn pa3OuBaeTcs Ha MOATPYIIbI: HHTEIUIEKT, MBIIICHUE; YMOLIMH, YyBCTBA;
BOCIIPUSITHE OKPYXKAIOIIEr0 MHpa, OIEHKA JIeWCTBUTEIbHOCTH; paboTa; BpeMs;
KOJIMYECTBO; KAYECTBO; CUACTBE, YCIEX; MOPaJb; ITOBEICHUE; OTHOLICHUS MEXIY
moibMU; nHopMarius; 6opnoa.

VY Kaxx10¥1 TOCIOBHUILIBI ¥ TOTOBOPKHU CYIIECTBYET MPEIMETHO-TEeMaTHIecKas
00J1acTh, BHE KOTOPOI MX B PEUM HE MCHOJIb3YIOT, XOTS MEPEHOCHBIN CMBICT UX
MOT OBl «IOKPBITH» U APYTrHe >KU3HEHHBIC SIBJICHUSA. B TemaTuke MOCIOBHI] U TO-
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TOBOPOK OTpPa)KaeTCs MUCTOPHUsS Hapoja, HapOJIHBIM OBIT, a Tak)Ke TMOHATHS, OTpa-
JKarolue KapTUHY MHpa JaHHOTO Hapoa.

VY KaXII0#l MOCIOBHUIIBI CBOS 3a7ada, KaKJ0€ M3pEUYeHHE OBLIO CO3/IaHO C
OTIpeICIICHHON 11ebI0. [10 3HAYeHMIO TTOCIOBHUIIEI MOTYT OBITh pa3IWYHbIMH. Ha-
MPUMEP, MOXKHO BBIJICIIHTH CJICTYFOIINE TPYIIIIHI:

1) OCIIOBUIIBI-TIPETYIPEIKICHNUS :

If you sing before breakfast, you will cry before night;

Ecau mor 6yoewv nems 0o 3a6mpaka, mol 6yoeuib niakams 00 HOYU,

2) TOCJIOBHUIIBI-0000IIEHNS, KOTOPHIE TIOILITOKUBAIOT HAPOTHBIN OTIBIT:

Hell is paved with good intentions;

bnazumu namepenusamu evimoujena 0opoza 6 ao;

Who chatters to you, will chatter of you;

Kmo cnaemnuyaem c eamu, mom 6yoem cyoauums u o 8ac;

3) TOCIJIOBUIIBI, BBICMEHBAIONINE KaKUE-IMOO KayeCcTRa:

Everyone calls his own geese swans,

Beaxui kynux c6oé bonomo xeanum,

Liars should have good memories;

Jceyam HysicHa xopowias namsame;

4) MOCJIOBHIIBI, OITMCHIBAIOIINE COCTOSTHUE YCIIOBEKA:

You look like a cat after it has eaten a canary;

To1 ceemuuibes om cuacmos,

5) MOCIIOBHIIBI-COBETHI:

Don'’t trouble trouble till trouble troubles you,

He 6you nuxo, noxa ono muxo.

B cBoto ouepens paseonorndeckue 000pOTHI, KaK MPABUIIO, HCTIOIB3YIOTCS
B XYJIO)KECTBEHHOH JUTEpaType W MyOJUIHCTHKE. VX TIepeBOl HA MHOCTPAHHBIC
SI3BIKK HEPEJIKO COCTABIISIET OOJIBIIYIO MPAKTHYECKYIO TPYAHOCTD, TaK KAK MHOTUM
¢dpazeonoruzMaM IprUCyIia HHOCKA3aTeIIbHOCTh, HIIMOMATUIHOCTD, KOTIa MPSIMOU
MIEPEBOJT CJIOB, BXOJISIIHNX B YCTOHYMBOE COYETAHUE, HE TIEPEIaeT TeX CMBICIIOBBIX
U CTHJIUCTHYCCKUX OTTCHKOB, KOTOPBIC MPUCYIIH BBIPAKCHUIO B IEIOM. B Kaxk-
JIOM SI3BIKE CYIIECTBYIOT TaKHE YCTOWYUBBIE 00OPOTHI, KOTOPHIE HEIb3sI TOHUMATh
OyKBaJIbHO, Ta)K€ €CJTM M3BECTHO 3HAUEHHUE KaKJOTO CJIOBA B OTACIHHOCTHU U SICHA
CBSI3BIBAOIIAS CJIOBA TpaMMaTH4YeCcKass KOHCTpYKIUs. [Ipu OyKBaJIbHOM TIEpPEeBOJIC
CMBICIT TaKOW ()pa3bl OCTACTCS HEMOHSATHBIM M CTpaHHBIM. Kpome Toro, oOpassl,
JeKaIIue B OCHOBE (Ppa3ecosormueckuXx 000pPOTOB, B Pa3HBIX SA3bIKAX PA3IMYHBI U
94acTO HE UMEIOT ce0e COOTBETCTBHUH.

WTak, MoCiIOBHIIBI, MOTOBOPKA W YCTOWMYHMBBIC BBIpaxKeHHUs ((hpa3eonorus-
MBbI) — 3TO Pa3HbIC ABJICHUS.
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[TocnoBHIEI M TIOTOBOPKH WIPAIOT CYIIECTBEHHYIO POJb B IMPOLIECCE KOM-
MYHUKAIUH, JIeJIal0T peub 0oJiee ®UBOM U BhIpazuTenbHou. [1o dpopme 310 Bceraa
3aKOHYEHHBIE CYXJEHHUS, KOTOPhIE SIBISIOTCS CBOCOOPA3ZHBIMU «UJUTFOCTPAIIASIMU
Pa3IMYHBIX KU3HEHHBIX CUTYaIlUM, HOCSAT XapakTep 0000IIeH s, yKa3bIBas Ha TO,
YTO JAHHOE SIBJICHHWE TUIHMYHO, JABHO M3BECTHO U B KYJIbTYpPE HApOJa €My JaHa
OIICHKA, BhIpa)KCHHAsl OMPE/ICICHHON ciioBecHON popmyroil. Takum oOpazom, 1o-
CJIOBHIIBI 1 TIOTOBOPKHU — 3TO cOOpaHue, XpaHWIUIIE HAPOJHON MYIPOCTH, TO €CTh
(baKT He s3bIKa, a KYJIbTYPHI.

Dpa3eosIoru3Mbl SIBISAIOTCS €IUMHUIAMU si3blka. OHU HE MPEICTaBIAIOT CO-
00i1 3aKOHYEHHOTO CYXXJICHUS, a UMEIOT (OPMY CIOBOCOYECTAHUS U «BCTPAUBAIOT-
Cs1» B BBICKa3bIBaHUE, Jiefas ero 0ojee BhIpa3uTeIbHbBIM, SIPKUM, 00pa3HbeiM. Dpa-
3€0JIOTU3MBI, B OTJIMYUE OT MOCJIOBHUIl U MOTOBOPOK, SKBUBAJICHTHBI MOHSTHUIO.
OBnaners Gppa3zeoqornyecKuMU CpeICTBAMU WHOCTPAHHOTO SI3bIKa — 3HAYUT JOC-
TUYb BBICOKOM CTEMEHU BJIAJCHUS MM, TaK Kak (hpa3eoyiorusi SABISICTCS OJHUM M3
HanOoJIee CIOKHBIX aCIIEKTOB U3YUEHUS SI3bIKA.
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VJIK 81°25

D. A. Jaksulikova (Nukus, Uzbekistan)
Karakalpak State University

“False friends” of the translator on the example of phraseological units

B crartse npeacTaBieH aHaIN3 «IOKHBIX JPYy3€i» NEPEBOAUYHKA U PACCMOTPEHBI TPY.I-
HOCTH B IIpoliecce nepeBoia Ppa3eonornueckux eIMHUL, YCTOMUUBBIX BBIPAKEHUH U UTUOM.

Knrouegvle cnoea: «10XHBIE OPY3bs IEPEBOTINKAY, (hpazeoIoruueckas equHuIa, mepe-
BOJI, BRIPKEHUE, UIUOMA
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